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АББРЕВИАТУРНАЯ ГРУППА СТРОЙ В РУССКОМ ЯЗЫКЕ 

 
В статье изложены основные сведения об аббревиатурной группе строй-, ее характеристика. 

Работа построена на основе синхронного анализа сложносокращенных апеллятивов: выявляются 

дешифровальные модели сложносокращенных слов, ономасиологические классы в абброгруппе и 

описываются формальные модели эквивалентности слов с абброконструктом строй-. В ходе 

исследования был проведен синхронный анализ аббревиатурной группы строй-, в ходе которого были 

выявлены и описаны ономасиологические и структурно-формальные модели использования 

дешифровального стимула в эквивалентном словосочетании. 
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Сложносокращенное слово — единица, связанная мотивационными 

отношениями со словосочетанием и содержащую в своем составе эквиваленты не 

менее двух компонентов этого словосочетания, как минимум один из которых является 

неинициальным (слоговым) аббревиационным конструктом (абброконструктом) [2]. 

При анализе сложносокращенных апеллятивов используются два подхода — 

синхронный и диахронный. При диахронном подходе происходит разграничение и 

установление деривационных отношений между словом и его эквивалентами. При 

синхронном подходе устанавливаются и описываются отношения эквивалентности на 

актуальном срезе языка в пределах гнезда эквивалентности аббревиатуры. Под гнездом 

эквивалентности нами понимается «совокупность актуально сосуществующих 

словосочетаний, связанных отношениями мотивационной (формально-семантической) 

эквивалентности с аббревиатурой и употребляемых с нею в эквивалентных текстах» 

[2]. Например, гнездо эквивалентности сложносокращенного слова стро̀йба́за 

составляют эквиваленты строительная база, база строительных материалов, база 

стройматериалов. 

Синхронный анализ гнезд эквивалентности включает два аспекта описания — 

ономасиологический и структурно-формальный анализ. Материалом анализа 

выступают аббревиатурная группа строй-. Под аббревиатурной группой (АГ) нами 

понимается совокупность сложносокращенных слов, имеющих тождественный 

начальный абброконструкт. Так в аббревиатурную группу строй- объединены все 

сложносокращенные слова, имеющие в абсолютном начале абброконструкт строй-. 

Под абброконструктом «понимается часть аббревиатуры, представляющая собой 

сокращенный эквивалент (дублет) какого-либо слова» [2]. Под гнездом 

эквивалентности (ГЭ) понимается совокупность расчлененных эквивалентных 

единиц, существующих вокруг одной аббревиатуры. 

Общая характеристика 

В аббревиатурную группу строй- входит 41 сложносокращенное слово. 

По соотношению частотности эквивалентов аббревиатурная группа строй- 

является комбинированной, т.е. в пределах АГ выделяются как сложносокращенные 

слова, которые «образуются „стандартным“ для сложного слова путем 

универбализации — трансформации расчлененной языковой единицы в 

нерасчлененную»[1] (Стро̀йдета́ли◄ 1: строительные детали), так и слова, 

образованные путем прямого присоединения абброконструкта, выступающего в 

качестве абброморфемы, на основе которых вследствие псевдоунивербализации были 



ISSN 2522-1787. Новые горизонты русистики. — № 4 (22). —2023 

17 

 

развернуты вторичные эквиваленты (Стро̀йба́за ► 10: строительная база, база 

строительных материалов, база стройматериалов).  

По количеству употреблений абброгруппа -строй входит в регулярные 

аббревиатурные группы, т.е. частотность ее употреблений в поисковой системе Google 

составляет более 500. 

В соответствии со способом трактовки конструкта аброгруппа строй- входит в 

аббревиатурные группы, т. е. в такие, в которых «тождественный начальный 

конструкт группы гнезд эквивалентности сложных слов является равным части основы 

эквивалента» [1] (Стро̀ймагази́н — строительный магазин, магазин строительных 

материалов, магазин стройматериалов). 

Сложносокращенные слова исследуемой аббревиатурной группы в большинстве 

случаев реализуют две наиболее распространенные формальные модели развертывания 

сложного слова: «прил1 + сущ1» и «сущ1 + сущ2» (где 1 — Им.п., 2 — Род.п.): 

стройиндустрия — строительная индустрия, индустрия строительства. Именно 

поэтому сложносокращенные слова рассматриваемой АГ входят в состав группы слов с 

сокращенным признаковым компонентом. 

По типу семантической коррелятивности аббревиатурная группа строй- входит в 

однозначную группу, в которых конструкт в сопоставлении с компонентами 

словосочетаний сохраняет тождественную семантику. 

По сложности формальной структуры абброконструктов сложносокращенные 

слова, входящие в аббревиатурную группу строй-, являются простыми, т. е. 

включающими простые абброконструкты (Стро̀йфа́к — строительный факультет). 

По количеству аббревиатурных пар в абброгруппе строй- гнезда эквивалентности 

делятся на:  

1) Однокомпонентные (одна аббревиатурная пара): Стро̀йфа́к — 

строительный факультет; 

2) Двухкомпонентные: Стро̀йбрига́да — строительная бригада, бригада 

строителей; 

3) Трехкомпонентные: Стро̀йба́за — строительная база,, база 

строительных материалов, база стройматериалов; 

4) Четырехкомпонентные: Стро̀йгѐнпла́н — строительный генеральный 

план, генеральный план строительства, генплан строительства, строительный 

генплан; 

Для исследуемой аббревиатурной группы строй выделяются следующие 

ономасиологические классы: 

1) объединение объектов (стройматериал — строительный материал, 

материал для строительства); 

2) организация (стройкорпорация — строительная корпорация; корпорация по 

строительству; корпорация строительства); 

3) предприятие (стройбаза — строительная база, база строительных 

материалов, база стройматериалов); 

4) документ (стройгенплан — строительный генеральный план, генеральный 

план строительства; генплан строительства; строительный генплан); 

5) Элементы конструкций (стройдетали — строительные детали); 

6) Материал (стройлес — строительный лес, лес для строительства, 

строительные лесоматериалы); 

7) Сооружение (стройобъект — строительный объект, объект 

строительства); 

8) Средство передвижения (стройпоезд — строительный поезд); 

9) Учебное заведение (стройуч — строительное учебное заведение); 
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10) Наука (стройэкология — строительная экология; экология строительства; 

экология для строительства). 

Дешифровальный стимул (ДС) — «слово или сочетание слов, которое является 

эквивалентом абброконструкта и может быть использовано для его замены в 

эквивалентном словосочетании» [2]. В большинстве случаев абброконструкт имеет 

несколько дешифровальных стимулов. Так для абброконструкта строй- выделятся 

следующие ДС: строительная, строительных, стройматериалов, строительный, 

военно-строительный, строителей, строительные, строительства, по 

строительству, для строительства, строительное, строительством. 

В исследуемой аббревиатурной группе количество дешифровальных стимулов, 

составляющих дешифровальную матрицу, превышает 10. Таким образом, по 

количеству лемм в матрице аббревиатурная группа строй- является абброгруппой со 

множественной дешифровальной матрицей (строительная, строительных, 

стройматериалов, строительный, военно-строительный, строителей, строительные, 

строительства, по строительству, для строительства, строительное, 

строительством: 12 ДС). 

Аббревиатурная группа строй- по структуре дешифровальных матриц входит в 

группу с комбинированной дешифровальной матрицей. Исследуемая 

аббревиатурная группа характеризуется такой дешифровальной матрицей: 

презентативные ДС + релятивные ДС + модификационные ДС: Стро̀ймагази́н — 

строительный магазин (презентатив); Стро̀йматериа́л — материал для 

строительства (релятив); Стро̀йце́х — ремонтно-строительный цех (модификатив). 

Большинство аббревиатурных групп в «Словаре» характеризуются такой 

дешифровальной матрицей. 

Формально-структурный анализ определяет и описывает формальные 

характеристики дешифровального стимула. 

Первым этапом формально-структурного анализа устанавливается общая модель 

использования дешифровального стимула. Для описания структуры ДС используются 

специальные символы: 

х — признаковый стимул абброконструкта — существительное (Стро̀йиндустри́я 

— индустрия строительства); 

х(адъект) — простой адъектив (прилагательное) (стройплощадка — 

строительная площадка); 

х-а — сложное существительное (стройбаза — база стройматериалов); 

х-а(адъект) — сложный адъектив (стройцех — ремонтно-строительный цех); 

(предл)х − существительное с предлогом: стройлес — лес для строительства; 

х(адъект)-z — словосочетание с зависимым адъективом: строймонтаж — 

монтаж строительных конструкций; 

у — простое слово (строймех — строительная механика). 

В аббревиатурной группе строй- можно выделить следующие дешифровальные 

модели:  

 y + x: стройобъект — объект строительства; 

 x(ад) + y: стройуправление — строительное управление; 

 у + (предл)х − стройлес — лес для строительства; 

 у + х-а: стройрынок — рынок стройматериалов; 

 у + х(адъект)-z — строймонтаж — монтаж строительных конструкций; 

 х-а(адъект) + у: стройцех — ремонтно-строительный цех. 

На втором этапе анализа определяется конкретная модель формальной 

разновидности эквивалентности для каждой эквивалентной пары, которая включает в 

себя два блока: блок аббревиатуры и блок эквивалента. Для обозначения компонентов 
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словосочетания используются следующие символы: грамматические операторы (Сущ 

— существительное, Прил — прилагательное и т. д.); номер падежной формы (1 –

именительный, 2 — родительный, 3 — дательный и т. д.); числовая характеристика (ед 

и мн—единственное и множественное число). Для определения качества 

аббревиатурного эквивалента добавляется оператор Чосн — часть основы, Чосн1 — 

первая часть основы эквивалентного сложного слова.  

В пределах абброгруппы строй- были выявлены следующие формальные модели 

эквивалентности: 

1. Прил1ед+Сущ1ед=ЧоснПрил1ед+Сущ1ед: стройкомпания — 

строительная компания. 

2. Сущ1ед+Сущ2ед =ЧоснСущ2ед+Сущ1ед: стройэкология — экология 

строительства. 

3. Сущ1ед+Сущ2мн=ЧоснСущ2мн+Сущ1ед: стройотряд — отряд 

строителей. 

4. Прил1мн+Сущ1мн=ЧоснПрил1мн+Сущ1мн: стройдетали — 

строительные детали. 

5. Сущ1ед+Предл+Сущ2ед=ЧоснСущ2ед+Сущ1ед: стройучасток — 

участок для строительства. 

6. Сущ1ед+Предл+Сущ2мн=ЧоснСущ2мн+Сущ1ед: стройрынок — 

рынок для строителей. 

7. Сущ1ед+Предл+Сущ3ед=ЧоснСущ3ед+Сущ1ед: стройкорпорация — 

корпорация по строительству. 

8. Сущ1ед+Сущ5ед=ЧоснСущ5ед+Сущ1ед: стройуправление — 

управление строительством. 

9. Сущ1ед+Прил2мн+Сущ2мн=ЧоснПрил2мн+Сущ1ед: стройсклад — 

склад строительных материалов. 

10. Сущ1ед+Сущ2мн=Чосн1Сущ2мн+Сущ1ед: стройрынок — рынок 

стройматериалов. 

11.  Прил1ед+Сущ1ед=Чосн2Прил1ед+Сущ1ед: стройцех — ремонтно-

строительный цех. 

Таким образом, матрица для аббревиатурной группы строй- имеет следующий 

вид (Табл. 1): 

Таблица 1. Модели формальной эквивалентности 

Аббревиатура Модель 

ДС 

Эквивалент Формальная схема 

словосочетания 

Формальная 

схема 

аббревиатуры 

Стройкомпания x(ад)-y 
строительная 

компания 
Прил1ед+Сущ1ед 

ЧоснПрил1ед

+Сущ1ед 

Стройэкология y-x экология 

строительства  
Сущ1ед+Сущ2ед 

ЧоснСущ2ед+

Сущ 1ед 

стройотряд y-x отряд 

строителей 
Сущ1ед+Сущ2мн 

ЧоснСущ2мн

+Сущ 1ед 

Стройдетали x(ад)-y строительные 

детали 
Прил1мн+Сущ1мн 

ЧоснПрил1мн

+Сущ1мн 

Стройучасток у-(предл)

х 

участок для 

строительства 
Сущ1ед+Предл+Сущ2ед 

ЧоснСущ3ед+

Сущ1ед 

стройрынок у-(предл)

х 

рынок для 

строителей 
Сущ1ед+Предл+Сущ2мн 

ЧоснСущ2мн

+Сущ1ед 

Стройкорпорация у-(предл) корпорация по Сущ1ед+Предл+Сущ3ед ЧоснСущ3ед+
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х строительству Сущ1ед 

стройуправление y-x управление 

строительством 
Сущ1ед+Сущ5ед 

ЧоснСущ5ед+

Сущ1ед 

стройсклад у-х(адъек

т)-z 

склад 

строительных 

материалов 

Сущ1ед+Прил2мн+Сущ2

мн 

ЧоснПрил2мн

+Сущ1ед 

стройцех х-а(адъек

т) - у 

ремонтно-

строительный 

цех 

Прил1ед+Сущ1ед 
Чосн2Прил1е

д+Сущ1ед 

стройрынок у - х-а рынок 

стройматериалов 
Сущ1ед+Сущ2мн 

Чосн1Сущ2м

н+Сущ1ед 

 

Полученные в результате анализа данные позволяют нам говорить о том, что 

исследуемая аббревиатурная группа характеризуется такой дешифровальной матрицей: 

презентативные ДС + релятивные ДС + модификационные ДС. Для аббревиатурной 

группы строй- было выявлено 6 дешифровальных моделей, 11 формальных моделей 

эквивалентности и 12 ономасиологических классов.  
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D. D. Zanichkovskaya 

THE ABBREVIATION GROUP STROI IN RUSSIAN 

 

The article presents the basic information about the abbreviation group stroi and its characteristics. The 

work is based on a synchronic analysis of compound appellatives: decoding models of compound abbreviated 

words, onomasic classes in the abbreviation group are identified and formal models of equivalence of words with 

the abbreviation stroi-build are described. In the course of the study, a synchronous analysis of the abbreviation 

group stroi- was carried out, during which onomasiological and structural-formal models of the use of the 

decoding stimulus in an equivalent word combination were identified and described. 

Key words: abbreviation, abbreviation group, decoding stimulus, formal equivalence model, synchronous 

analysis. 
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ОСОБЕННОСТИ СЕМНАТИКИ ПРИЛАГАТЕЛЬНОГО: НА ПРИМЕРЕ 

ПРЕЗЕНТАТИВНЫХ ДЕШИФРОВАЛЬНЫХ СТИМУЛОВ 
 

В статье рассматривается специфика значений относительных прилагательных, принципы 

формирования семантических трактовок прилагательных и соответствующих им абброконструктов, 

представлен анализ соотношения семантики прилагательного и его производящего, раскрыто понятие 

«дешифровальный стимул», «презентатив» и «релятив», описывается множественная эквивалентность 

прилагательного и абброконструкта, даются техники интерпретаций значений абброконструтков и 

прилагательных. 

Ключевые слова: абброконструкт, дешифровальный стимул, полисемия, презентатив, релятив. 

 

Целью исследования является рассмотрение особенностей семантики 

относительных прилагательных; выделение основных принципов трактования значений 

адъективов и соответствующих им абброконструктов. Под абброконструктом мы 

понимаем конструкт аббревиатуры, сокращенный эквивалент какого-либо слова 

коррелирующего с ней словосочетания [1, с. 16], например, абброконструкт мор-, 

эквивалентный словам морской (морвокзал — морской вокзал, морслужба — морская 

служба, морсудно — морское судно), мореходный (моринститут — мореходный 

институт), морпех (морбригада — бригада морпехоты) и т. д. Для достижения 

поставленной цели необходимо выделить ряд задач: 

1) описать производящую базу относительных прилагательных; 

2) определить специфику семантики относительных прилагательных; 

3) раскрыть понятие «дешифровальный стимул»; 

4) раскрыть понятие эквивалентности; 

5) представить методику трактовок значений абброконструктов и 

прилагательных. 

Объектом данного исследования являются сложносокращенные слова, входящие 

в картотеку Толкового словаря сложносокращенных слов русского языка. В качестве 

предмета исследования выступает презентативный дешифровальный стимул.  

Характеристика семантики адъективов осуществляется при помощи обращения к: 

1) категориально-грамматической основе их лексического значения; 

2) категориально- лексической основе их лексического значения. 

А. А. Потебня отмечал близость адъективов и имён существительных, т. к. 

прилагательные называют признак предмета и сохраняют зависимость от 

существительных не только по формам словоизменения, синтаксическим 

характеристикам и другим формальным характеристикам. Г. И. Михалёв выделял три 

момента, которые связывают прилагательное с понятием предмета или именем 

существительным. 

Во-первых, имя прилагательное — часть речи, генетически восходящая к 

обозначениям предметности. А. А. Потебня писал: «Первоначально в славянских 

языках прилагательное формально ничем не отличается от существительных, если не 
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